	VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Pleziervaartuigen  richtlijn 94/25/CE
	DÉclaration de conformitÉ

Bateaux de plaisance  directive 94/25/CE


KONFORMITätserklärung sportboote Richtlinie 94/25/EG

Naam van de fabrikant : ____________________________________________________________________   

Nom du constructeur : Name des Herstellers
Straat en nummer :_________________________________________________________________________ 

Rue et numéro : Strasse und nummer

Postcode :      ______________       Stad / Gemeente :     ___________________________________________

Code postal  : Postleitzahl :


  Ville/Commune: Stadt/Ort :
Land : (code)     ______  (voluit)_______________________________________________________________

Pays: Staat( code) 
              (en entier)(voller wortlaut)    

Module gebruikt (aankruisen) :           A _-      Aa __    B+C _-      B+D __    B+F __     G __    H __

Module utilisé  (cocher) :Angewendetes Konformitätsbewertungsmodul (Ankreuzen):


INDIEN DE VERKARING IS OPGESTELD DOOR EEN IN DE GEMEENSCHAP GEVESTIGDE GEMACHTIGDE

SI DéCLARATION faite par un représentant dans la communauté ,   WENN ERKLÄRUNG VOM IN EWR ANSÄSSIGEN BEVOLMÄCHTIGTEN 

In de Gemeenschap gevestigde gemachtigde :  _________________________________________________
Représentant résidant dans la Communauté :Im EWR ansässigen bevolmächtigten :

Straat en nummer :  ________________________________________________________________________

Rue et numéro : Strasse und nummer :

Postcode :      ______________       Stad / Gemeente :     ___________________________________________

Code postal  Postleitzahl :


  Ville/Commune:Stadt / Ort:
Land : (code)     ______  (voluit)_______________________________________________________________

Pays: Staat(code) 
              (en entier)(voller wortlaut)      

Indien tussenkomst van een aangemelde instantie (notified body) :

Si intervention d’un organisme notifié  (notified body) : Bei beteiligung einer benannten stelle:
Naam :____________________________________________________Identificatie nummer : ____________

Nom Name: 





                  Numéro d’identification / identifikations-Nr.
Straat en nummer :          ____________________________________________________________________

Rue et numéro :Strasse und nummer:   

Postcode :      _______________     Stad / Gemeente : _____________________________________________

Code postal  Postleitzahl:


  Ville/Commune: Stadt / Ort:
Land : (code)     ______  (voluit)  ______________________________________________________________

Pays: Staat(code) 
              (en entier)(voller wortlaut)    

Indien er een attest van typekeuring is dan ( nummer , datum) _____________________, _ _  /  _ _  /  _ _ _ _

Si examen CE deTYPE est délivré (N° et Date) Wenn EG-Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt wurde (Nr.,Datum) 
BESCHRIJVING VAN HET PLEZIERVAARTUIG

DESCRIPTION DU BATEAU DE PLAISANCE      BESCHREIBUNG DES SPORTBOOTS
Rompidentificatienummer (HIN):



     
Identification de la coque (HIN) Bootskörperkennzeichnung (HIN)


Merknaam van de vaartuigen:


Marque du bateau  Handelsname des Sportboots

Typenaam of nummer:

Type ou numéro  Type oder nummer

Ontwerpcategorie:
:


Catégorie de conception  Auslegungskategorie

Soort boot*
:


Type de bateau* Art des Sportsboots*
Soort romp*
:


Type de coque* Art des Bootskörpers*
Dek*
:


Pont*  Deck*
Constructiemateriaal*
:


Matériau* Konstruktionswerkstoffe*
Aandrijving*
:


Propulsion* Antriebsart *
Soort motor*
:


Type de moteur*  Art des Motors*
Maximum toegelaten motorvermogen (kW)
:


Puissance maximale authorisée (kW)  Maximum empfohlene Motorleistung (kW)
Lengte en breedte van de romp (meter)
:
/


Longueur et largeur de la coque (m)  Länge und Breite des Bootskörpers (m)
Diepgang (meter)
:


Tirant d’eau (m)  Tiefgang (m)                                                    * codes zie ommezijde (codes au verso, Codes auf der nächsten Seite)


Ik ondergetekende verklaar op mijn eigen en enige verantwoordelijkheid dat het vaartuig dat voldoet aan bovenstaande beschrijving volledig in overeenstemming is met de essentiële vereisten zoals gespecifieerd op keerzijde (en is in overeenstemming met het type waarvoor bovenvermeld attest van typekeuring is uitgegeven, indien van toepassing).

Je soussigné, certifie sous ma propre responsabilité que le bateau répondant au descriptif ci dessus est en tout point conforme aux exigences essentielles commes spécifiées au verso (et est conforme au type pour lequel examen CE de type a été délivré, si applicable). 

Ich Underschreibner erkläre unter eigener und alleiniger Verantwortung dass das oben bezeichnete Boot mit alle umseitig aufgeführten Grundlegende Sicherheitsanforderungen übereinstimmt (und mit dem Baumuster, für das die angeführte EG-Baumusterprüfbescheinigung aussgestellt wurde, wenn eine derartige Bescheinigung ausgestelt wurde).
Naam:___________________________________________ Handtekening /signature/Unterschrift :


Nom, Name


                            van de persoon die gemachtigd is om de fabrikant of zijn in de gemeenschap Datum (dd/mm/yyyy):     _ _  /  _ _  /  _ _ _ _
          gevestigde gemachtigde te binden / signataire ayant reçu pouvoir pour engager

date(dd/mm/année) datum(dd/mm/jjjj)                                     le fabricant ou son mandataire établi dans la Communauté / Person befugt für

                                                                                                   rechtsverbindlichen Underzeichnung fur den Hersteller oder Bevollmächtigden

Boottype • Type de bateau • Art des Sportboots

01
zeiljacht • voilier • Segelboot

02 opblaasbaar • gonflable • Aufblasbares boot 

03
andere • autre • anderes:

Romptype •Type de coque • Art des Bootskörpers:

01 enkelvoudige romp • monocoque • Einrumph

02 meervoudig • multicoque • Mehrrumph

03 andere • autre • anderer:


Constructiemateriaal • Construction material: Baumaterial
01 aluminium, aluminiumlegering • aluminium, alliage léger • aluminium, aluminiumlegierungen

02 kunststof, vezelversterkte kunststof •plastique ou plast. renforcé de fibres•kunststoff faserverstärkte kunststoff

03 staal, staallegering •acier, alliage• Stahl/Stahllegierung

04 hout • bois • Holz

05 andere • autre • andere:



Voortstuwing • Propulsion • Antrieb :

01 zeilen • voiles • Segel

02 benzinemotor • moteur essence • Benzinmotor

03 dieselmotor • moteur gazole • Dieselmotor

04 elektrische motor • moteur electrique • Elektromotor

05 riemen • avirons • Ruder

06 andere • autre • andere:


Soort motor • type de moteur • Art des Motors:

01 buitenboord • hors-bord • Außenborder

02 binnenboordmotor • ligne d’arbre • Innenbord

03 z of hekaandrijving •embase relevable• z / Heckantrieb ander • autre • andere:


Dek • Pont • Deck

01 Dicht  • fermé • geschlossen

02 Gedeeltelijk bedekt• partiellement• teilweise geslossen

03 Open boot • ouvert • offen

	ESSENTIËLE VEILIGHEIDSVEREISTEN 

(verwijzing naar de overeenstemmende artikels in Annex 1 van de Directieve)

Exigences essentielles 

(réf. aux articles d’importance dans l’Annexe 1 de la Directive)

Grundlegende Sicherheitsanforderungen 

(in Bezug zu den jeweiligen Punkten des Anhangs 1 

der Richtlinie )

 
	Geharmoniserade norm gebruikt 

Normes harmonisées utilisées angewendete harmonisierte Normen

(bvb./p.e./e.g. ISO 12217-2:2002)
	ISO-standaards gebruikt

Standards ISO utilisés 

Angewendete ISO-Normen

(bvb./p.e./e.g. ISO 12217-2:2002)
	Ander normatief document 

Autre document normatif

Angewendete andere Richtlinien


	Zie technische documentatie

Voir documentation technique

Siehe die Technischen Unterlagen

	Algemene vereisten (2) • Exigences générales (2) • Allgemeine Anforderingen (2)
	
	
	
	

	Rompnummer HIN (2.1) • Identification de la coque • Bootskörperkennzeichnung–HIN (2.1)
	
	
	
	

	Plaatje van de bouwer (2.2) • plaque du constructeur (2.2) • Herstellerplakette (2.2)
	
	
	
	

	Beveiliging tegen overboord vallen en voorzieningen om weer aan boord te kunnen komen (2.3)• Prévention des chutes par dessus bord.... • Schutz vor Überbordfallen/ wieder...(2.3)
	
	
	
	

	Zicht vanaf hoofdstuurstand (2.4) • Visibilité à partir du poste de barre principal (2.4)

Sicht vom Hauptsteuerstand (2.4)
	
	
	
	

	Handleiding (2.5) • Manuel du propriétaire (2.5) • Handbuch für den Eigner (2.5)
	
	
	
	

	Structuur (3.1) • Structure (3.1) • Bauweise (3.1)
	
	
	
	

	Stabiliteit en vrijboord (3.2) • Stabilité et franc-bord (3.2) Stabilität und Freibord (3.2)
	
	
	
	

	Drijfvermogen en reserve drijfvermogen.(3.3)•Flottabilité et réserve de flottabilité (3.3) • Schwimmfähigkeit und Auftrieb(3.3)
	
	
	
	

	Openingen in romp,dek en... (3.4) • Ouvertures dans la coque...• Öffnungen im Boot... (3.4) 
	
	
	
	

	Vollopen (3.5) • Envahissement (3.5) • Überflutung (3.5)
	
	
	
	

	...maximale belasting (3.6) • ...charge maximale • ...empholene Höchlast(3.6).
	
	
	
	

	Bergplaats voor reddingsvlot (3.7)•emplacement du radeau de...•Stauplatz für Rettung (3.7)
	
	
	
	

	Ontsnappingsweg (3.8) • Evacuation (3.8) • Notausstieg (3.8)
	
	
	
	

	Ankeren, afmeren, slepen • Ancrage, amarrage remorquage • Ankern, Vertäuwen ... (3.9)
	
	
	
	

	Stuureigenschappen (4) • caractéristiques de manoeuvres • Bedienungseigenschaften (4)
	
	
	
	

	Motor en motorruimte (5.1) • Moteurs et compartiments• Motoren und Motorenräume (5.1)
	
	
	
	

	Binnenboordmotor (5.1.1) • Moteurs in-bord (5.1.1) • Innenbordmotoren (5.1.1)
	
	
	
	

	Ventilatie (5.1.2) Ventilation (5.1.2) • Lüftung (5.1.2)
	
	
	
	

	Niet-ingesloten delen (5.1.3) • Parties exposées (5.1.3) • Freiliegende teile (5.1.3)
	
	
	
	

	Starten van buitenboordmotor • Démarrage du hors-bord • Starten von Außenbord...(5.1.4)
	
	
	
	

	Brandstofsysteem (5.2) • Circuit d’alimentation (5.2) • Kraftstoffsystem(5.2)
	
	
	
	

	Algemeen (5.2.1) • Généralités (5.2.1) •  Algemeines (5.2.1)
	
	
	
	

	Brandstoftanks (5.2.2) • Réservoirs de carburant (5.2.2) • Kraftstoffbehälter (5.2.2)
	
	
	
	

	Elektrisch systeem (5.3) • Circuits électriques (5.3) • Elektrisches System (5.3)
	
	
	
	

	Besturingssysteem (5.4) • Direction (5.4) • Steuerungssytem (5.4)
	
	
	
	

	Algemeen (5.4.1) • Généralités (5.4.1) • Allgemeines (5.4.1)
	
	
	
	

	Noodvoorzieningen (5.4.2) • Dispositifs de secours • Notvorrichtungen (5.4.2)
	
	
	
	

	Gassysteem (5.5) • Appareils à gaz (5.5)• Gassystem (5.5)
	
	
	
	

	Brandbeveiliging (5.6) • Protection contre l’incendie (5.6) • Brandbekämpfung (5.6)
	
	
	
	

	Algemeen (5.6.1) • Généralités (5.6.1) • Allgemeines (5.6.1)
	
	
	
	

	Brandblusapparatuur (5.6.2) • Equipem. de lutte contre l’incendie • Löschvorrichtungen
	
	
	
	

	Navigatielichten (5.7) • Feux de navigation (5.7) • Navigationslichter (5.7)
	
	
	
	

	Het voorkomen van lozing (5.8) • Prévention de décharges • Schutz gegen Gewässer-verschmutzung (5.8)
	
	
	
	


